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aHai30BaHii MpoQUIbHIK KOMIT IOTEpHIN JjiTepatypi He Oyino BusiBieHo. daxoBa TexHIUHA
JiTepaTypa BIIPIZHAETHCS JESKOI CYXICTIO Ta TOYHICTIO BHKJIQJICHHS MaTepialy 1 He mepemdadae
EKCIPECUBHOCT1, TOMY BUKOPHCTAHHS TaKUX TEPMiHIB TYT € HEOPECUHHM.

BuCHOBKH i mepcneKTHBH NMOJAJBIIOI0 A0CHiAxkeHHA. OTXE, OCHOBHUMH JDKEpeIamMu
3aMo03M4eHb KOMIT IOTEPHUX TEPMiHIB CTAJIM aHTJIiCbKa, (ppaHIly3bKa, JJATHHCHKA Ta IPEIlbKa MOBH.
Ha cydacHOoMy erami CBOTO PO3BUTKY JIGKCHKA HIMEIIBKOI MOBH 3a3Ha€ OCOOJIMBO iHTEHCHUBHOTO
BIUIMBY 3 OOKYy aHIUIIHCHKOI MOBHM, Hacamriepen ii aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa, OCKUIbKM came B
CIIA po3BuTok iH(MOpMAIIHHUX TEXHOJIOTIH CIPUYHNHIOE OYM HOBUX TEPMIHOOJIMHHMIIb, K1 3T0JI0M
NPOHHUKAIOTh B IHII MOBH. BUTBIIICTH 3amo3W4eHb € caMe BY3bKOTATYy3€BUMH KOMIT IOTEPHHUMHU
TEpMiHAMH, 2 OCHOBHUMH JDKEPEIaMHU 3arallLHOHAYKOBOT Ta MIKIally3eBOi JICKCHKH € JIATHHCHKA,
rperpKa Ta ppaHiry3pbka MOBH.

Haii0inpir mpoayKTHBHEM CHOCOOOM CIOBOTBOPY /ISl HIMEIbKOMOBHOI KOMIT IOTEPHOI
TEPMIHOCUCTEMH BHSBHJIAcS a0peBiallis, 3a JONOMOTOI0 SIKOI peayli3yeTbCs MPUHLIUI EKOHOMIl
MOBHHUX 3aco0iB. CkiamHI TEpMIHM B KOMITIOTEPHIA Trandy3l 4acTO YTBOPIOIOTHCSA MIISAXOM
CIIOBOCKJIQJIaHHs. BifbIIICTh CKIAJHUX 3alM03MYCHb MPEJCTABICHA BUKIIOYHO IMEHHHUKOBUMH
YTBOpEHHSIMU. BaroMmy 4acTuHy cepesl TepMiHiB-KOMITIO3HUTIB CTAHOBJIATH JBOOCHOBHI KOMIIO3HTH.

XapakTepHOI 0COOIMBICTIO HIMEIILBKOMOBHOI (haxoBoi JliTepaTypu B raiy3i iHpoOpMamiiHIX
TEXHOJIOTIH € Te, 10 MOPS 13 3a03WYCHUMHU TEPMiHAMHU MMOJAIOTHCS M HIMELbKI BiIMOBIIHUKY 3
METOI0 30epeKeHHsI caMOOYTHOCTI HiMellbkoi MOBU. CUHOHIMISI BIIACHE HIMEIIBKUX Ta aHTIHCHKUX
TEPMIHIB MiITPUMYETHCSI HE TIIbKUA MEPETHHOM OJHOIO 31 3HAUYEHb 3aMO3MYEHHS 31 3HAUCHHSIM
BJIACHE HIMENBKOTO CIIOBA, aj€ TAaKOX BHUCOKOIO CIOBOTBOPYOIO MPOAYKTHUBHICTIO 3aIIO3MYCHOTO
TEpMiHa, [0 BBIWIIIOB B HOBY MOBHY CHCTEMY.

Opnnak, mpoOieMa BHBUYEHHS crHenu(iky (QYyHKIIOHYBaHHS 3alO3WYCHb KOMIT IOTEPHOI
TEPMIHOCHUCTEMH HE MOKe OyTH PO3KpHUTa B Mekax O/Hi€i ctaTTi. BoHa 3anuiae mmupoki oOpii s
MOJNAJIBIIOr0 JIOCTIDKEHHS, a/pKe TepMiHOCHUCTeMa iH(opMamiiiHoi cdepr HaJISKUTh 0
HAMOJIOAIINX CHCTEM, OCKUIbKM BHHUKJIA HanpukiHii XX crTopiyys pa3oM 3 IMOSIBOIO
KOMIT FOTEPHHX Ta iHQOPMAIHIX TEXHOJIOTIN Ta Ma€ TUHAMIYHHUN XapaKTep pO3BUTKY.
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JESKI TEOPETAYHI TPOBJIEMU EBPUCEMII B AHTJITMCHKIA MOBI

V cTaTTi BU3HAYAIOTHCS CTYMeHi pedepeHTHOT BiJHECEHOCTI IIMPOKO3HAYHUX CyOCTaHTHBHHX JIGKCEM aHTJIIHChKOT MOBH.
Kniouosi crnosa: espucemis, wupokosHauHicms, nonicemis, oenomam, pegepenm, pepepenyis, pegpepenmua ionecenicme.

€pmaxoBa H. H. HexoTopble TeopeTuueckne npodjieMbl IBpHCEMHH B aHIIHIiCKOM si3bIKe. B cTaThe ompenensrorcst
cTeneHu peepeHTHOH OTHECEHHOCTH IMPOKO3HAYHBIX CyOCTAHTHBHBIX JIEKCEM aHTJIMHCKOTO S3bIKa.
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Kniouesvie cnosa: sepucemus, wupoxosnayHocmy, noaucemus, Oexomam, pegepenm, peghepenyus, pepepenmuas
OMHeceHHOCMb.

Yermakova N. M. Some theoretical problems of eurosemy in English. This article is devoted to defining the degrees of
referential correlation of the substantive lexemes with wide meaning in English.
Keywords: eurosemy, wide meaning, polysemy, denotation, referent, reference, referential correlation.

OaHuM 3 OYEBHIHUX BJIACTUBOCTEH CIIB OYyIb-fKOi MOBU € TXHS HEOJHO3HAYHICTb, SIKA €
pPE3yNIbTaTOM ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH. | cmpaBii, OLIBIICTH CIIIB MAaOTh OUIBII HIX OJHE
3HAYEHHS, XapaKTEePU3YIOThCS UIMPOKOI peepeHTHOI0 BIAHECEHICTI0O BHKOHYIOUH, TUM CaMUM,
pi3Hi cuHTakcu4Hi (yHKIii. HeomHO3HAUHICTh iCHYE 3aBISKM OCOOJMBOCTI HAIIOTO MHUCIICHHS
y3arajibHIOIOYM TOHATTS CIIBBIAHOCHUTH iX SIK 3 OJUHUYHUMU MpPEAMETaMHU, TaK 1 3 KJIacaMu SIBUII,
10 BUIUISIOTHCS 332 PI3HUMHU KPUTEPISIMH. 3aBISKHA YOMY MOXEMO CKa3aTH, 10 HEOJHO3HAYHICTh
MOBHHUX OJIMHUIIb € BUKJIIOUHO 0araToacreKTHUM SIBUIIEM, 1110 BUPAXKAETHCSA B PI3HOMAHITTI (opM,
OJTHIEIO 3 KX € IIMPOKO3HAYHICTb.

Cam TepMiH «IIMPOKO3HAYHICTh» (IHOMOBHUN €KBIBAJICHT — eBpHUceMis) OyB BBeneHuid H.M.
AmocoBoro [AmocoBa 1963, c. 114]. 3a i TpaauIiiHUM PO3YMIHHAM L€ SIBHILE Ma€ PO3MIMPEHUN
CEMaHTUYHUHN OOCSAT CJIOBa IS IMMO3HAYCHHS O€3J114l MPEMETIB Ta SBHUII HABKOJHUIITHBOI TIMCHOCTI,
Yy CTPYKTYpi SIKOTO HasiBHI MaKCHMaJbHO y3araJlbHCHI CeMH, [0 KOHKPETHU3YIOThCS Yy MOBIICHHI
3aBASKHU 3BY)KCHHIO IMOHSTTS, 1[0 BOHO MO3Hayae. Y JiHrBicTull KiHng XX — movarky XXI cr.
poOJIEMOI0 IIMPOKO3HAYHOCTI B aHIIIIMCHKIM MoBi 3aiiManucs [.M. Bacumrok, JI.S. I'pocyn, A.L
I'ypebka, C.H./[dimoBa, JI.JI. IBuenko, T.1. Pa3aina Ta iH.

Tpamuniiino, cnemudixy eBpuceMii JOCTIKYIOTh MpH 11 3ICTABJICHHI 3 TOJICEMI€I0 1 B
Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI iCHY€ JIBa MOTJISIAM HA 11 SIBUIIIA:

1) [IMPOKO3HAYHICTh  BBAXKAIOTh OKPEMOIO aBTOHOMHOKO  JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO
kareropieto (H.H. Amocosa, [.B. Apaonsa, JI.A. I'pocyn, B.A. [Inotkin Ta iH..);
2) €BPUCEMIIO PO3TJIISIAIOTH K OJUH 3 JIEKCHMKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB MOJiceMaHTa

(C.H. dimosa, I'.I. I'ypcebka T1a iH.).

B cBoeMy nochipkeHHI MH JOTPHUMYEMOCH TOYKH 30py, IO IIHPOKO3HAYHICTH € OKPEMOIO
CaMOCTIHHOIO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOIO KaTeroOpi€lo 1 BUXOASYU 3 I[bOTO CIPOOYEMO y Iil CTAaTTI HE
TITBKA ONMMCATH CIUIBHI Ta W BIAMIHHI PUCH IIUX JBOX JIHTBAJIGHUX SBUI, a 1€ ¥ BU3HAYHTH
CTyNEeHI peepeHTHOI BiIHECEHOCT] IIMPOKO3HAYHUX JIEKCHYHUX OJMHUIIb aHTJIIHCHKOI MOBH 11O 1 €
METOI0 HAIIIOTO JOCHIIKEHHS.

JlocsSTHEHHSI TOCTaBJICHOT METH Tepen0avae po3B'si3aHHs TaKUX 3aBAHb!

1) BUSBUTH CIUIBHOCTI Ta BIAMIHHOCTI MIXK TakuMU JBOMa OJM3bKMMH JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHUMH KaTEropisiIMU SIK €BpUCEMis Ta MOJIiCeMis;

2) PO3IJIIHYTH OCHOBHI MOHSTTSI OB’ S3aH1 3 IIUPOKO3HAYHICTIO;

3) BHU3HAYUTHU CTYMEHI peepeHTHOI BIAHECEHOCTI MUPOKO3HAYHUX CYOCTaHTHUBHHX JIEKCEM B

aHTJINACHKIA MOBI.

O0’€kTOM JOCIIPKEHHS € SBUIIE IUPOKO3HAYHOCTI, a BJIAaCHE, IIUPOKO3HAUHI CyOCTaHTHUBHI
JIEKCEMH aHTJIIMChKOT MOBH, WIO0 CHIBBIAHOCATBHCS 3 TOHATTAMH, SIKI BigoOpaxkaroTh 0a30Bi
napameTpu iCHyBaHHS («peaMeTHicTh» — thing, subject, object; «HanexHicTh 10 TFOICHKOTO POIY»
— man, person; «IoJIEBICTHY — EVENt); MpeaAMeTOM — BHITaKH BKUBAHHS IIUPOKO3HAYHHUX CIIiB B
AHIJIOMOBHHUX PEUEHHSIX.

OTxe, SIK MM 3a3HAYMIIA BUINE, 3a3BHYAN JIEKCHKO-CEMaHTHUHY KaTETOPif0 MIMPOKO3HAYHOCTI
PO3KpPUBAIOTH uepe3 ii MOPiBHAHHSA 3 0araTo3HauHICTIO. AHaJi3 HAYKOBOI JIITEpPaTypH JOBIB, IO i
JIBa MOBHI $IBUI]Aa MalOTh $K CHUIbHY, TaK 1 BIIMIHHY MOpHpoay. Mu BBaxaemo, IO [
IIMPOKO3HAYHICTIO CIIiJI PO3YMITH HAasBHICTh Yy CJIOBAa OJHOTO Y3arajlbHEHOTO 3HAYEHHS SKE
CHIBBITHOCUTBCS 3 PI3HMMH OO0 €KTaMH AYMKH Ta pealli3yeThCs B MOBJIEHHI 4Yepe3 3BY>KEHHS
no3HaueHoro HuUM NoHATTs. Ilosicemist sk (Tpen. moAvonueio '6araTo3HavHICTE') — e MPAKTUYHO
VHiIBepcallbHE JIHTBaJbHE SBUIIC JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO PpIiBHA, SK€ XapaKTEePHU3YEThCS
MOTEHIIIHOO 3/1I0HICTIO CJI0Ba SIK OJJMHHIII MOBH MaTH Pi3HI 3HAUEHHS.

Sk Oarato3HayHe Tak 1 IMIMPOKO3HAYHE CJIOBAa CIYTYIOTh HaMEHYBaHHSIMH 30BCIM PI3HHX
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MIPEMETIB, SBUII HABKOJIMIIHBOI IHCHOCTI, MPOIECiB a00 pe3ysbTaTiB SIKOICh AISNIBHOCTI, AKi, Ha
MEePIINI TOTJISAM, HE MAIOTh HISAKOTO 3B’SI3Ky MIX COO0O0, IO € CIUIBHUM MK €BPHUCEMIEI0 Ta
MOJTICeMI€I0 1 BeJe /10 IXHBOI IUTYyTaHOCTi. AJie pi3HHUI MiXK HUMHU KPHETHCS B IXHIN peanizarii B
MOBI Ta MOBJeHHI. CJIOBO € TOJIICeMIYHMM JIMIIIE B MOBi, a B MOBJIEHHI BHOIp OJHOrO 3 HOro
3HAYeHb 3YMOBIIOE KOHTEKCT. IllMpoko3HaYyHE K CJIOBO, HABOPOTH, 11032 KOHTEKCTOM €
OJTHO3HAYHUM, aJie 1I€ €/IMHE 3HAUCHHS CIIBBIAHOCUTHCS 3 JCKIJIbKOMA PI3HUMHU 00’ €KTaMU TYMKH,
TOMY SIK 3aBJSIKM MaKCHUMaJIbHiil O3HAIll y3araJlbHEHOCTI Ta a0CTParoBaHOCTI B MOBI €BpHUCEMIUHE
CJIOBO MOX€ TT03Ha4YaTH Oe37114 Pi3HOMaHITHUX JCHOTATIB, MAaTH IIUPOKY CEMaHTUYHY pedepeHIlito,
a KOHKPETHHUH 3MICT I[i€] MOBHOI OJIMHUIII YTOYHIOETHCS, i€ HE 3MIHIOETHCS, B YMOBaX MOBIICHHS,
TOOTO KOHTEKCTY.

BinmoBigHO mpoOIEMATHKU HAIIOTO IMOAANBIIOTO JTOCHIPKCHHS, HACTYIMHUM HAIIUM
3aBJIaHHSM € BU3HAUEHHS MOHATH MOB’SI3aHUX 3 NIMPOKO3HAYHICTIO. TaKuMU MOHATTSIMHU € JeHOTAT
Ta pedepeHT, 3 IKUM, B CBOIO Uepry NoB’si3aHi peepeHiis i pedepeHTHA BigHECEHICTD.

[CHYIOTB pi3HI BU3HAYCHHS TEPMIHIB «JI€HOTAT» 1 «pedepeHT», a aje MU JOTPUMYEMOCH Ti€i
TOUYKHU 30Dy, IO A€HOTAT — IIe TOH CEMaHTUYHUN KOMIIOHEHT, 110 BiIOUTHII B MOBi, a pepepeHT —
KOHKPETHHUI 00’€KT peanbHOI AilicHOCTI, mo3HauyBaHuii ciosoM [Ducrot 1990, c. 234]. Jenorar
CIyTy€e Ui CHiBBIJHECEHHS 3 NMEBHUM pedepeHTOM, BKa3ye Ha IMpEeIMeT, Oe3BITHOCHO 0 HOTro
MPUPOAHUX a00 XapaKTepHUX BiacTUBOCTEH. J[0 TOro k, 3HaKH, 10 MO3HAYAIOTh Pi3HI pedepeHTH,
B KOHKPETHI CHTyalii MOXXYyThb MaTW OAMH JI€HOTaT, TOMY SK OJWH 1 TOH K€ MpEeaIMET MOXKe
BOJTHOYAC BXOJMTH (32 PI3HUMHU CBOIMH O3HAKaMH) JIO ACKIJILKOX PI3HUX KJIaCiB.

OCKUTBKH, SIK MU BXK€ 3a3HAYMIIH, 3 TIOHATTAM «pedepeHT MOB’I3aHE MOHATTS «pedepeHIlis
Ta «pedepeHTHa BiJHECEHICTh», TO CIiJ PO3PI3HATH pedepeHT K 00’€KT peanbHOi IHCHOCTI,
pedepeHiilo sSK BiIHONMICHHS, YCTAaHOBJICHE MOBIIEM 3 IIEBHUM OO0’€KTOM Ta pedepeHTHY
Bi/lHeceHiCTh SK MEHTaJbHY ONEpallil0 3aBISKH SKii MOBELb BCTaHOBIIOE pedepeniito. Tak,
IIMPOKO3HAYHI CJIOBa MOXKYTh MaTH BChOTO OAHMH a00 JEKiTbKa JCHOTAaTIB, a IXHsA pedepeHTHa
BIJIHECEHICTh MOXeE OyTH 3HAYHO MIMPILIOIO 1 PO3MOBCIOHKYBATUCH Ha 03y 00’€KTiB peanbHOi
nificHocTi (pedepeHTiB).

[Tixg yac mocmiKeHHS OCOOIMBOCTEH CEMAHTUKH 1 (DYHKIIOHYBaHHS HIMPOKO3HAYHOCTI MU
OOMEXWIIMCSA PO3TJIAIOM JIMIIE OJHOTO KJacy CJiB: IMEHHHKIB, Xo4a, SK BiOMO, JIO
HIMPOKO3HAYHUX JIEKCEM TaKOX BIJHOCATH J1€CIOBO, MPUKMETHHUKH, MPUCTIBHUKU, 3aiiMEHHUKH 1
HaBITh CIOJYYHUKH Ta NpuiiMeHHUKH. Hamu Oyno BUSIBIEHO, 1O €BPHCEMIYHI CyOCTaHTHBHI
JIEKCEMU B aHTUIIMCHKIN MOBI, IPU HAsIBHOCTI CHUIBHUX SIKOCTEH, HE € OAHOPIAHUMHU B TIJIaHI CBOIX
€KCTEHCIOHAJbHUX 3B’SI3KIB 1 MIOTETUYHO MOXKEMO CTBEPJKYBATH, IO pedepeHTHA BiIHECEHICTh
[UX JEKCHYHHX OJUHUIIL B aHMNIIMCHKIA MOBI Ma€ pi3HI CTyNEHI PO3IIUPEHHS. YMOBHO MU
BUJUISIEMO BUCOKHUH, CepelHIN Ta HU3BKUI CTyneHl pedepeHTHOI BiIHECEHOCTI HMIMPOKO3HAYHUX
CyOCTaHTHBHHX JIEKCEM aHTIIHCHKOI MOBH.

Jlo BHcOKOi pedepeHTHOI BilHeC€HOCTI MM BKJIIOYA€EMO MOBHI OJMHMII 3 aOCTpakii€ro
OUTBII BHMCOKOTO MOPSAIKY, IO 37aTHI CIHiBBIJHOCUTHCH 3 aOCOJIOTHOIO Oe3liydio pedepeHTiB
(HaBiTH M03a c(eporo IXHBOro 0e3MOoCcCepeIHLOr0 KAaTeropiaJbHOrO 3HaYeHHs). MU BBakaeMo, 1110
710 TaKUX CBPUCEMIYHUX OJMHHUIIb HAJICKUTH TITBKU OfHE CI0BO thing, ske BBakaeThCs HAKOLIBIIT
IIMPOKO3HAYHOI0 CYOCTAaHTHMBHOIO JIeKCeMOro B aHrmiiicekii MoBi. I[l[o6 kpamie 3po3ymitu i
po3ibpaTrcs B 3HAYSHHX ciioBa thing, Mu po3rJIstHYIH 1 TpoaHaTi3yBald HOTO YTOUHECHHS, OTMCaHi
B PI3HUX aKaJeMIYHUX CJIOBHUKAX aHTJIMCHKOI MOBH.

Jlexcema thing — 1ie ocoOMMBHIA TEKCHYHUN THIT MPEJCTABICHHS peepeHTa B aHTIIHCHKIN
MOBI 3 HACTUIBKH IMUPOKOI0 CEMAHTHKOIO, IO BIH HE MOKE OyTH MPUB’SI3aHUM JIUIIE JI0 OJHOTO
tuny pedepenta. Tak, cioBo thing mMoxe BKMBAaTUCS y CBOEMY MPSIMOMY 3HA4€HHI: pid, MPeIMeT,
TOOTO Te, mpo 1o HaeTscs: What's the thing in your hand? It’s the strangest thing, you know. To
pack up one’s things [Oxford 2001, c. 1623]. Jlekcuunuii 31ak thing Moxxe Takox o3Ha4yatu mii: TO
do one’s own thing. To let things go hang; noxii: That shooting was a terrible thing. Things
changed greatly in the course of a year; xusi icrotu: It’s truth that boys are dirty things. [Longman
2004, c. 15001].

CunoBo thing B aHTmiiichKiii MOBI MOKe BXKMUBATHUCS 3 PI3HUMHU JIeTePMiHAHTaMH (aTpuOyTamu
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mudepeniiinoi cemantukn): a thing, the things, the same thing, a good thing, good things, many
things, poor little thing. HasBHicTh meTepMiHaHTa HAaBOAWTH Ha AYMKY, 110 cioBo thing moske
O3HaYaTH MPEIMETH, SKi MisraroTh o0miky. AGo, Hanpukiaa, B anriiomoBHomy peuenni [/l tell
you a thing, 3 toukm 30py pedepenmiitnoi BimHecenocti thing BucTymae sk yHiBepcalbHHIA
JIEKCUYHUH 3aci0, AKHii BKa3ye Ha aOCTPaKTHI OHATTS.

OcobmuBicTs MOBHOT omuHumIli thing BkasyBaTm sK Ha OOJIIKOBaHi, Tak i Ha HeOOJiKOBaHi
IpeIMeTH 3a CBOIMH CEMAaHTHUKO-pe(epeHIIHUMHU SKOCTSAMH BiJpi3Hs€ 11 Bl CYCIIHIX CIiB-
tepMiHiB Object, entity, article B anrmiiicekiii MoBi. L{i ocTaHHI HE MOKYTh O3HAYATH MPEIAMETH, IO
CKJIaJJaI0ThCs 3 0araTboX CKJIaI0BHX.

B po3moBHiii MOBI Jiekcemoro thing mo3HayaroTh MpeaMeTH, SKi He MOXYTh ab0 HE XO0YyTh
HasuBaru: Give me this (that) thing; abo mroauny, imM’s sikoi abo He 3HaKOTh, 00 IrHOPYIOTH: That
Miss/Mister Thing. ¥V takux Bumagkax ciaoBo thing HaOyBae eKCIPECHMBHOIO 3abapBiIEHHS i
(aKTHYHO BUKOHYE POJIb €BPEMI3MY.

MosHa ogunung thing mMae Takox pi3Hi CEeMaHTHYHI BiIHOIIECHHS: Y)KHBATUCS 3 JII€CIIOBAMHU
roBopinHs, Takumu sik t0 tell, to talk, to say, to speak B anrmiiicekiit moBi: | have a lot of things to
tell you. The last thing | want to talk about right now is you. He said so many things to her; i B
oMy KOHTeKcTi thing moxke o3nauatu mpeamer BucTymy ado cymkenns: We spoke of different
things when we met; i 3 giecmoBamu to think, to hear Ta inmumu: | have never heard a better thing.
Mary sat and thought hard things of Dora [Oxford 2001, c. 1623].

Kpim Toro, siekcema thing BXoauTh 10 CKJIaJy HEO3HAYSHUX 3aliMeHHUKIB: something: | knew
he was up to something. | felt there was a little something wanting. Come in and have a glass of
something; anything: Is there anything you want? He hasn't taken anything. He will do anything to
help you; a Takox 3amepeuyHoro 3aiiMenHuka nothing: It's nothing to what | saw in Paris. All to
nothing. To come to nothing [Oxford 2001, c. 1623].

CunoBo thing Moxke Takok OyTH TEPMiHOM, IO ONMUCYE TaKi BUAU JTISUTBHOCTI, SK: (inocodis:
Thing in itself; ropucnpynenmis: Thing in possession; Thing personal; Unascertained thing;
exonomika: credit on a thing; the state of things [Oxford 2001, c. 1623].

Omxe, mpoaHali3yBaBIIM BCi Il 3HAYCHHS, MOXKEMO JIWTH BUCHOBKY, 1110 Jiekcema thing, sk
3araJibHOBKMBAHMI TEPMiH, O3HAYA€E BCE, IO ICHYE 1 MOXKE iICHYBaTH K oguH 00’ekT. ToOTO, sIK
pedepeHT BOHA MOXKE MaTH SK aOCTpaKTHI, TaK 1 KOHKPETHI MOHATTS, a TaKOX O3Ha4yaTH Pi3HI
peaNbHO iCHYIOYI UM BUTaIaHi (eHOMEHH. Y Ci BUIEe3raiaHi 3HaueHHs cioBa thing — 3adikcosani y
CIIOBHUKY 1 € ICHOTATUBHUMH 3HaYEHHSIMH I[OTO CiIoBa. MoBHa oauHuMIl thing B aHTTiHCHKI MOBI
OXOIUTIOE HACTUTBKH IIMPOKE KOJO JCHOTAaTiB, IO HAaBITh Ma€ JOCUTh OOMEXKEHY KUIBKICTh
antonimi: whole, nothing, abstract, disorganization, dislike, hate, hatred [Thesaurus 2001, ¢. 342],
10 TaKOX BKa3zye Ha Jy>K€ PO3BUHEHY MEPEXY peQepeHTHOi BIIHECEHOCTI, Ky HE Ma€ MKOIHUI
IMEHHUK aHTIilchkoi MOBU. Lle nekcema 3 HaA3BUYANHO HMIMPOKUM 3HAYEHHSM Ta 3 aOCOTIOTHOIO
0e3miyur0 pedepeHTiB, 0 JO3BOJSE BXHBATH 1i B HECOOMEKEHOMY Jliarma3oHi KOMYHIKaTHBHHUX
CHUTYalliH.

Hpyruii abo cepeaHiii crTyniHb pedepeHTHOI BiHECEHOCTI OXOIUIIOE  BIAHOCHO
IIMPOKO3HAYHI JIEKCEMH, SIKI MalOTh JIOCTaTHbO AM(epeHLiiioBaHe CUTHi(IKaTUBHO-KaTeropiajbHe
3HAYEHHS, JOCUTh OOMEXKEHY KUIbKICTh JEHOTATIB 1 BIAMOBIAHO 3 UM pedepeHuito. Takumu
CIIOBaMH €, HAPHKJIAJ, ciIoBa Subject, object ta im momiGHi.

CnoBom Subject mo3HauaroTh MEBHY JKUBY ICTOTY abo pid: ['ve said all there is to be said on
the subject; he’s the subject of a major new biography [Oxford 2001, c. 1534]; npenmet nymMku abo
posmosu: Our subject for discussion is homelessness. She has made a series of documentaries on
the subject of family relationships. [Cambridge 2014]; npeamer BuBuenns: My favourite subjects at
school were history and geography. Her subject (= special area of study) is low-temperature
physics. [Cambridge 2014]; o6craBuny: the incident was the subject of international condemnation
[Oxford 2001, c. 1534]; nmroaumHy, sika € 00’€KTOM HAyKOBOrO ab0 MEIHMYHOTO EKCIEPUMEHTY:
Beecher, himself a physician, detailed the routine abuses of human research subjects in medical
experiments. Davies is also keen on another idea: getting the subjects of medical research, the
patients, more involved. Asthma was documented by the subject's medical history and by physician
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diagnosis. [Oxford 2001, c. 1534]; motuB, mpuuuny: a subject for complaint [Webster 2014];
rpoMajsiHIHA Oyab-sIK0i KpaiHu abo migmanoro kopodiBcTsa: subject of the crown, four subjects of
Sweden, He is a British subject. [Webster 2014].

PosrisHyBIIM Iii MpHKIaAM O0adyMMo, IO IIMPOTa CEMaHTHKH jekcemu Subject maiibke He
BHUXOJIUTh 32 MEXI CBOTO KaTEropiaJibHOro 3HAa4CHHS. AHAIOTIYHY TEHJEHIII0 MOXXKEMO TaKOXK
CIIOCTEpIraTd Ha MNPHKIagaxX JIEKCHYHOI OJuHUIN Object, ska Moke O3HauaTH MarepiajJbHHI
HeXUBUH npeaMet neBHoi ¢popmu: a solid/material/physical object, a collection of precious objects,
Look, there's a strange object in the sky! | see an object in the distance [Webster 2014]; sk i ci0B0
subject, cmoBo Object moxe o3HayaTH HemaTepiaJbHUI MpeJIMET BUBYCHHSA ab0 JIIOAMHY, sKa
BH3MBAE KaJlb YH IIPOCTO MPHBEPTAE 10 cebe yBary BU3MBalO4M IeBHI emorrii: disease became the
object of investigation he hated being the object of public attention [Oxford 2014], the object of my
affection, Once famous, he was now a mere object of pity [Webster 2014], an object of curiosity and
pity [Webster 2014]; npuuuny neBHux fiit abo ix mery: the object of the visit, Their object is to
investigate the matter thoroughly. The decision was made with the object of cutting costs. sex
object, to fail in object, to succeed in object [Cambridge 2014].

Sk dimocoperkuii  Tepmin cioBo Object o3Hauae 00’€KT Ha TMPOTUBAry Cy0’€KTYy:
Schopenhauer's second class of objects for the mind is made up of concepts. We do not perceive the
external object but only its effects in consciousness. Where Fichte in particular was happy to
absorb the object into the subject, Kant preferred inconsistency to such a move. [Oxford 2014].

Omxe, Taki cioBa sk Subject ta object maroTh BiTHOCHO 0OMeXeHE KOO peepeHTIB i MOXKYTh
MO3HAYaTH SIK JKUBI ICTOTH, TaK 1 MarepiajbHiI Ta HEMaTepialbHI MPEAMETH, IPEAMETH BHBUCHHS
abo AyMKH, IPUYMHY MEBHUX il a00 iXY. MeTy Ta BUCTYyNaTu (HitocohCbKUMU TepMiHaMu. Alle, sIK
3a3HAYaNoCh BHWIIE, 1[I CJIOBa Ha BiIMiHY Bia cioBa thing He MOXyTh iMEHyBaTH HEOOJiIKOBaHi
MpeIMeTH, He MOXKYTh, HAlIPUKJIaJl, O3HaYaTH cami il Ta MoAil Ta iH., YUM TeX JEeMOHCTPYIOTh, Ha
HAIly AYMKY, CBOIO HAJIC)KHICTh JI0 CEPEAHBOTO CTYNEHs CBO€ET pehepeHTHOI BIAHECEHOCTI, MAlO4H
IIpu IbOMY Bi,Z[HOCHO IMUPOKY CEMAHTHUKY.

Jlekcemu TPETHOIr0o, HU3BKOI0 CTYIEHA XapaKTCPU3YETHCA 4iTKOI0 ab0  «CTal0r0»
pedepeHTHOO BifgHeceHicTio. PedepeHTHMiT iama3oH 3HAUY€Hb TAaKUX CIIB BY3bKUW, BOHU
BITHOCSITHCSI JIMIIE IO OJAHOTO Kjacy pedepeHTy, B OCHOBHOMY, B MEXaxX CBOI'O KaTeropiajJbHOTrO
3HAYEHHSA. Y TAKUX CIIB JETKO BI/I,Z[iJ'I}I€TBC}I OOHC iHBapiaHTHe 3HAYCHHS, 3BYXXCHHSA AKOT'O YITKO
BIJIC/TIIKOBYEThCSI B MOBJICHHI. Lle#l cTymiHb JeMOHCTPYIOTh Taki clioBa sIK Man, person, event, siki
OXOINTIOKOTE OYKE BY3BKE KOJIO pe(bepeHTiB Ta IMHUPOTAa 3HAYCHHA SAKUX Ja€ MO>KJIUBICTE
BUKOPHUCTOBYBATH X JUIsl BU3HAYEHHSI PI3HUX MPEIMETIB UM SBHUIL, IE€IKOIO MIpOI0 MPUUETHUX OJIHE
J0 OJHOTO.

Tak cmoBo Man o3Haydae JIOJUHY YOJIOBIYOI CTaTi, IO MiJKPECIIOE TeHJEPHY PI3HUIIIO BiJl
JIFOIMHM KiHOYOi cTaTi: There were two men and a woman in the car. He's a very kind man, a man's
watch. Don't keep Hansen waiting - he's a busy man. The average man is taller than the average
woman. [Longman 2014]. B craiaux CIOBOCHONYyYCHHSAX O3HAYa€. a) MpeJCTaBHHKA SKOI-HEOYIb
npodecii: advance man, enlisted men, maintenance man, man of law, man of letters, man of office,
man of the pen, newspaperman, second-story man, stunt man; 6) Bosioapsi meBHUX sIKOocTeii: man of
character, man of distinction, man of genius, man of ideas, man of no principles, man of worth,
university man [Oxford 2014].

MoBHa OIMHHIISI MaN B aHTTIHCHKIM MOBI TaK0K 03HAYAE OPYKEHOTO Y0JIOBiKa: The minister
pronounced them man and wife; cayry: Hire a man to take care of the garden; cexcyampHOrO
napTHepa vosioBivoi crati: | hear she's got a new man. Is there a man in her life?; congara: The
Captain ordered his men to fire; ciyx60Bus-4osIOBiKa pi3HOI HisIbHOCTI: The gas company said
they would send some men to fix the heating. The man from the BBC wrote some positive things
about the movie. The military expedition was made up of 100 officers and men. Our man in
Washington sent us the news by fax yesterday. [Cambridge 2014].

B po3moBHiii MOBI JiekceMa man BxuBaeThes B 3HaueHHi fellow, chap: See you, man. Are you
coming with us, man? Wake up, man, you can't sleep all day. Hey, man, that one's mine! Look, man,
take it easy! [Oxford 2014]. Takox cioBo Man o3Hayvae pij JIIOJICHKUI a0 JroauHy B3araii: Man is
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still far more intelligent than the cleverest robot. Man is rapidly destroying the Earth. This is one of
the most dangerous substances known to man. Try to imagine what life must have been like for
Neolithic man 10,000 years ago [Cambridge 2014]. B odimiiiHiii 00CTaHOBII JIGKCUYHA OJAMHUIISL
man BXKMBA€THCS IS MO3HAYCHHS JIFOJMHU B3araii B He3auexHocTi Bif ii crati: All men are equal
in the eyes of the law. a man's right to work; a6o mist mo3Hauenns rpynu jroaei: This is one of the
worst diseases known to man. the evolution of man [Longman 2014].

KpiM Toro, ciioBo man BXOIuTh J0 CKJIaAy IMEHHHKIB, IIO MMO3HAYAOTh Pi3Hi mpodecii: Up
ahead on the street, a couple of city policemen stood on the curb giving directions to some confused
tourists [Brown 2003, c. 199]. At eighteen, in a port town, while attempting to steal a case of cured
ham from a cargo ship, he was caught by a pair of crewmen [Brown 2003, c. 81]. Almost daily,
DCPJ arrested American exchange students in possession of drugs, U. S. businessmen for
soliciting underage Prostitutes, American tourists for shoplifting or destruction of property [Brown
2003, c. 89]. My watchman felt obliged to call Interpol [Brown 2003, c. 248]. A talented craftsman
who spent hours in his wood and metal shop, Jacques Sauniere enjoyed imitating master craftsmen
— Fabergé, assorted cloisonne artisans, and the less artistic, but far more practical, Leonardo Da
Vinci [Brown 2003, c. 267].

MosHull 3Hak Man MoXKe TaKo0K BXOAWUTH OO0 CKJIagy 3BHYAHUX 3arajbHOBKXKHUBAHHUX CJIiB:
«Ladies and gentlemen...» the hostess had announced to a full house at the American University of
Paris’s Pavilion Dauphine [Brown 2003, c. 19]. Fache motioned back to the pentacle on Sauniére’s
abdomen [Brown 2003, c. 67]. AGo BXOIUTH 10 CKJIaJy iIMCHHHKA, 1[0 MO3HAYAE HAIlIOHATBHICTD:
«Sauniére was a Frenchman,» Fache said flatly [Brown 2003, c. 67].

I mpu nupoMy BCbOMY MOBHHI 3HAK Man B aHIJiCHKIA MOBI HE BTpaudae cBO€i pedepeHTHOT
CIIBBIJTHECEHOCTI 3 IMOCTATSIMH YOJOBIYOI CTAaTi OKPIM BHUIMAJKIB, KOJIU II€ CIOBO BXKXHBAIOTH IS
MO3HAYEHHS POAY JIOJACHKOro alo JIOAMHU B3arajii, 3 YOro MOXEMO IMTH BHUCHOBKY, IO
IIMPOKO3HAYHICTh II€T JIGKCEMH OOMEXYETHCS CEMAaHTUYHUM OOCATOM CHUTYaTHBHHX BapiaHTIB
HABKOJIO ICHOTATIB JIFOAMHA, YOJIOBIK).

AHQJIOTIYHUM YHMHOM HH3bKY HIMPOKO3HAYHICTH MOKA3ye CIIOBO PErson, siKe OXOIUTIOE PSJI
pedepeHTiB, MO 00epTalOThCsl HABKOJO JCHOTATIB <«JIIOJMHA, OCOOHUCTICTH, 0co0a, cyO’€eKT»
HE3aJISKHO BiJ cTaTi 1 Biky. Tak Iie CJIOBO MOXKE BiJTHOCHTHCH JI0 4oJIOBika: He was a very nice
person, always pleasant and friendly. The only person who really said anything helpful was Jack
[Longman 2014], xiuku: she is a person of astonishing energy [Oxford 2014], nronuxu B3araii:
For many societies, the human being is the person who has learned and obeys the community's
rules [Oxford 2014]. A meal at the restaurant costs about $70 for two people. Four persons have
been charged with the murder [Cambridge 2014].

KpiMm Toro, cioBo person moxe OyTH TEPMIHOM B TaKUX BUJAX JISIBHOCTI, SIK JIIHIBICTHKA!
the first person, the second person, the third person; ropucnpyaentis: accused person, juristic
person, imprisoned person, law-abiding person; exonomika: affiliated person, associated person,
damage to person, employed person, ever-married person, person engaged, working person
[Webster 2014].

EBpucemiunuii iMeHHHK €VeNnt oXorumoe oOcsr 3HAYeHb HABKOJO BCHOTO, IO BiIOYBa€ThCS
B3araJi, To0To Oy/b-skoi moxii: one of the most important events in the history of mankind, Leaving
home was a major event in his life, the events which led up to the prime minister's resignation,
Police are trying to reconstruct the sequence of events on the night of the murder [Longman 2014].
Osnauae sikich corianbsHi mofii: The conference was an important social event (=an event at which
people can meet each other). The school raises money by organizing fund-raising events
[Cambridge 2014], cnoptuBHi moxii uu 3maranus: This year's Olympic Games will be the biggest
ever sporting event. The women's 200 metre event will be followed by the men's 100 metres
[Cambridge 2014].

CroBo event Tako MOXHa 3yCTPITH K TEPMiH B PI3HUX BHIaX IisuibHOCTI: (ismka: nuclear
event, mutually exclusive events; exonomika: demographic event, equiprobable events, Event of
default, event risk, scheduled event; ropucnipynentis: criminal event, event of crime, expected event,
fortuitous event [Oxford 2014], ne BiH Bce OIHO IEMOHCTPYE CBiil YiITKO BUSHAYCHUN JICHOTAT.
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[TpoaHami3yBaBIIM BUINEOMHCAHI TNPUKIAANM MOXEMO BIIMITUTH, IO CJIOBA HU3BKOL
pedepeHTHOT BIIHECEHOCTI HE BUXOIATH 332 MEXK1 CBOT'0 KaTeropiajJbHOTO 3HAYCHHS Ta MalOTh YITKO
BHU3HAYCHE CEMaHTHYHE [P0, TOOTO MEKEIO KJIacy CIOBa Man € JItoInHa Y0JI0BIUO01 CTaTi, PErson —
JIFOJIMHA B3araii, eVent — Oyab-sKa mois.

TakuM YMHOM, 3T1IHO MMOCTABJICHUX 3aBJaHbh MU TN HACTYITHNX BUCHOBKIB!

EBpucemis Ta mosicemis 1ie JIHTBaJbHI SBHUINA, CXWJIBHICTH 1O CIUTyTYBaHHS SIKUX
BiJI0OYBa€THCS Yepe3 Te, IO 1 CIOBO 3 IMUPOKOI0 CEMAHTHKOK, 1 CIOBO 0araro3HayHe 3yMOBIICHI
KOHTEKCTOM, a MOBJICHHS € peali3alli€lo iXHIX 3HaueHb. AJie SKIIO IOJICEMaHTUYHE CJIOBO
peatizyeTbCsi B MOBJICHHI Y BUTJIAJI JICKCUKO-CEMAHTUYHUX BapiaHTIB, TO JUISI €BPHCEMIYHOTO
CJIOBa XapaKTEPHO 3BY)KCHHSI KOHKPETHOTO 3MICTY MO0 3arajibHOTO MUpPOKOro 3HadeHHs. [llupoka
pedepeHTHa BiTHECEHICTh MPOSBISIETHCS y LUX CIIB Yy IX CIIOJyYeHHI 3 IHIIMMH CJIOBaMHU IpU
IIbOMY TIO CYTi, 3arajbH€ IIMPOKE 3HAYEHHS B IIUX CJIOBaxX 3aJMIIAETHCS HE3MIHHUM. TOXK,
Bi/IMIHHOIO O3HAKOI0 IMPOKO3HAYHUX JIEKCEM € €JIHICTh 1 HEAMCKPETHICTh IXHIX 3HAYEHb, YHM
BOHH 1 IPOTUCTABIISAIOTHCS CIIOBaM 0OaraTo3Ha4YHUM, OCKUJIBKH IMOJICEMIYHI OJMHUII PO3MAAal0ThCs
Ha JICKCUKO-CEMAHTUYHI BapiaHTH, a 3HAYEHHS CJIIB IIUPOKOI CEMAaHTUKU iHBapiaHTHI.

BiamoBigHO IMOCTAaBACHUX 3aBIaHb MU TAaKOK BUSBHJIM, IO € CHIIBLHOIO Ta BIAMIHHOIO MIXK
JICHOTATUBHUM KOMIIOHEHTOM JICKCHYHOT'O 3HAYCHHS CIIiB 1 iX pedepeHTOM. JIeHOTaTUBHE 3HAYCHHS
CJIOBa — II€ MOHATIMHE AP0 3HAUYEHHS, TOOTO «00’€KTUBHUI» KOMIOHEHT CMHCITY, abcTparoBaHui
BiJl CTUJIICTHYHUX, MPAarMaTHYHUX, MOJAIBHHUX, €MOILIMHHUX, Cy0’€KTUBHUX, KOMYHIKATHBHHUX Ta
IHIUX BiATIHKIB. PedepeHT MM BH3HA4YaeMoO sIK mpeaMeT abo sIBUIE HABKOJIMIIHBOI JIMCHOCTI, 3
SKUM CIIBBIIHOCHTBCS II€BHA MOBHAa OJMHHUIIL, a camMa I BIJHECCHICTh € pedepeHTHOIO:
pedepeHLis 10 OAHOTO 4jeHa TOr0 YW IHIIOTO KIJacy OO €KTIB, AESIKOI 4YacTUHHU Kiacy, [0
OXapaKTePU30BAHOTO BU3HAYEHOTO O3HAKOK) TMIAKIACY, IO OYyIb-SKOTO MpPEICTaBHUKA KIAcy, JIO
LIJIOTO KJIacy, A0 HisSKOro (MOTEHIIITHOTO) iieHa Kiacy 00’ €KTiB.

OCKUTbKH IIMPOKO3HAYHI CYOCTAaHTHBHI JIEKCEMHU AaHTIIMCHKOI MOBH € HEOJHOPITHHMH B
IUIaHI CBOIX €KCTEHCIOHAJIIbHUX 3B’SI3KiB, MU BUSBUJIM PI3HI CTyIMEHI I1XHbOI pedepeHTHOI
BiJTHECEHOCTI 1 AIMIIUIM BUCHOBKY, IO YHIBEpCAJIILHOIO, a0COIIOTHOIO €BPUCEMIYHOIO OJWHUIICIO 3
BHCOKOIO0 pepepeHTHOO BifHEceHicTIO € cioBo thing, ske Mae MakcMMalbHE KOO pedepeHTiB Ta
MOK€ O3HA4YaTH piy, peajbHi Ta aOCTpaKTHI MOHSTTS, [ii, MOJIi, KUBI ICTOTH 1 HEXHBI, SIKI HE
MOXXYTh a00 HE XO4YyTh Ha3MBaTH YU KOHKpeTu3yBaTH. Lls Jiekcema BUXOAMTH JajeKo 3a Mexi
CBOT'O CUTHI()IKaTHBHO-KAaTETrOPiaJbHOTO 3HAYCHHSI Ta SKIIO AeHOoTaTaMu cioBa thing e any material
and non-material object, To iforo pedepeHuiiiHa BiTHECCHICTh 3HAYHO HIMPIIIA.

[TpoMixkHUH CcTyNiHb peQepeHTHOI BITHECEHOCTI IEMOHCTPYIOTh CJIOBA 3 BIAHOCHO HIMPOKOIO
CEMAHTHUKOIO Ta JOCUTh OOMEKeHUM Mu(EepeHIIHUM KaTeropiallbHUM 3HAuU€HHSM, aje SKi BCe
OJIHO MAlOTh PO3IIMPEHUN 0OCAT KOHTEKCTYalIbHUX 3HaU€Hb JUIsl IO3HAUEHHS 0e3714l MpeMETIB Ta
SIBUI HABKOJIMINHBOI JificHOCTI K y mpukiaami 31 cimoBamu  Subject, object. Husbky
IIMPOKO3HAYHICTh 3a HALIMM CIIOCTEPEKEHHSIM SICKPABO JEMOHCTPYE 1HBAPIaHTHICTh 3HaYEHb TaKUX
CIIiB, IK Man, person event, pedepeHTHA BIIHECEHICTh AKUX BIAOYBA€THCS TIIBKH B MEXaxX iXHHOTO
CUTHI()IKaTUBHO-KATETOpialbHOIO 3HAYECHHSI.

[lo sBHO 00’€nHYye eBpHCeMiuHI CYOCTaHTHMBHI JIEKCEMU BCIX CTYMNEHIB pedepeHTHOI
BIIHECEHOCTI 1I€ Te, IO II€ € CJIOBA 3 BIJHOCHO OOMEKEHHM KOJOM JEHOTATIB, ajie OE€3MEKHOIO
KIUTBKICTIO peepeHTiB.
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